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431ZE SLOVNÕKU STÿEDOVÃK… LATINY :  MUSCIDA HUBA

Listy filologickÈ  CXXXIX, 2016, 3ñ4, pp.  431ñ437

* Tento p¯ÌspÏvek vznikl za podpory dlouhotrvajÌcÌho koncepËnÌho rozvoje Filo-
sofickÈho ˙stavu AV »R, v. v. i. (RVO: 67985955). Autor by r·d podÏkoval obÏma
recenzent˘m za jejich p¯ipomÌnky.

1 DruhÈ slovo bylo pouûÌv·no i s kr·tk˝m prvnÌm vok·lem. Srov. JAN GEBAUER,
SlovnÌk staroËesk˝, I, Praha 1903, s. 511ñ512; Elektronick˝ slovnÌk starÈ Ëeötiny, s. v.
h˙ba, on-line: http://vokabular.ujc.cas.cz/hledani.aspx (24. 6. 2016).

2 KLARET, Bohemarius, in: Klaret a jeho druûina, I, (vyd.) V¡CLAV FLAJäHANS, Pra-
ha 1926, s. 45, v. 161 (ebur zub slonowy, culmus kel, muscida huba / corigiaque rze-
men, coreum zyrowna fertur); tamtÈû, s. 54, v. 424 (guttur sit hrdlo, rumen hrtan, ar-
teria krk, / muscida sit huba, sperma vykal, fetus vrod).

3 KLARET, Glossarius, in: Klaret a jeho druûina, I, (vyd.) V¡CLAV FLAJäHANS, Praha
1926, s. 122, v. 473 (sczietyna seta, runo velus, sit muscida huba, / ungula kopyto,
roh cornu); rukopis N·rodnÌ knihovny »eskÈ republiky (d·le NK) XI E 4, fol. 70rb;
rukopis Knihovny N·rodnÌho muzea (d·le KNM) II F 2, fol. 65ra; rukopis Metropo-
litnÌ kapituly v Olomouci 362, fol. 105ra; Vocabularius latino-Bohemicus, (ed.) V¡C-
LAV FLAJäHANS, K staroËesk˝m slovnÌk˘m, in: »asopis Musea kr·lovstvÌ ËeskÈho 96,
1922, s. 98ñ101, zde s. 99, ¯. 15; SlovnÌk wiesenbersk˝, (vyd.) FRANTIäEK »ERN›, in:
»asopis Matice moravskÈ 35, 1911, s. 401ñ430, zde s. 412, ¯. 760.

ZE SLOVNÕKU STÿEDOVÃK… LATINY :

MUSCIDA HUBA *

PAVEL N›VLT (Praha)

Ve starÈ ËeötinÏ existovala homonymnÌ dvojice slov h˙ba, z nichû jedno
oznaËovalo z·stupce ¯Ìöe Fungi a druhÈ zvÌ¯ecÌ tlamu.1  Tato skuteËnost
znesnadÚuje interpretaci latinsko-ËeskÈ dvojice muscida huba, s nÌû
se poprvÈ setk·v·me na dvou mÌstech Bohem·¯e mistra BartolomÏje
z Chlumce ¯eËenÈho Klaret.2  Stejn˝ p·r se nach·zÌ i v KlaretovÏ Glos·-
¯i a v nÏkolika na Klaretovi z·visl˝ch latinsko-Ëesk˝ch slovnÌcÌch se-
psan˝ch v patn·ctÈm stoletÌ.3  CÌlem tohoto p¯ÌspÏvku je urËit v˝znam
a p˘vod latinskÈho slova a rozhodnout, zda mÏl Klaret na mysli Ñhou-
buì, nebo Ñhubuì.
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432 PAVEL N›VLT

Jan Gebauer se ve svÈm SlovnÌku staroËeskÈm vyslovil pro prvnÌ
moûnost,4  ale p¯i pohledu na kontext klaretovsk˝ch doklad˘ v n·s zaËÌ-
najÌ hlodat urËitÈ pochybnosti o spr·vnosti Gebauerova p¯i¯azenÌ. PrvnÌ
doklad z Bohem·¯e najdeme na zaË·tku kapitoly de animalibus, v Glo-
s·¯i se naöe dvojice nach·zÌ v oddÌle de animalium natura a i v tzv. No-
menclatoru, dochovanÈm v rukopise N·rodnÌ knihovny XI E 4, ji nalÈ-
z·me v kapitolce de animalibus. V˝jimkou potvrzujÌcÌ pravidlo je druh˝
doklad z Klaretova Bohem·¯e, kter˝ se vyskytuje v kapitole de membris
mezi Ë·stmi lidskÈho tÏla, ale jiû V·clav Flajöhans vyslovil podez¯enÌ,
ûe tato dvojice je v Bohem·¯i omylem.5  Tak Ëi tak, nic zatÌm nenasvÏd-
Ëuje spojenÌ dvojice muscida huba s houbami.

To by ovöem samo o sobÏ nestaËilo k vyvr·cenÌ Gebauerovy interpre-
tace. Klaret˘v text by se mohl t˝kat nÏjakÈho houbovitÈho v˝r˘stku na
zvÌ¯ecÌm Ëi lidskÈm tÏle, moûn· dokonce plÌsnÏ v ˙stech.6  Chceme-li
zjistit, co mÏl Klaret na mysli p¯i psanÌ dvojice muscida huba, musÌme
se pokusit urËit v˝znam latinskÈho slova muscida.

V Ëesk˝ch a holandsk˝ch st¯edovÏk˝ch latinsk˝ch textech se nÏkoli-
kr·t vyskytuje tvar muscidus mÌsto klasickÈho latinskÈho slova mucidus,
Ñplesniv˝ì.7  V holandskÈm slovnÌku st¯edovÏkÈ latiny mimoto nach·zÌ-

4 JAN GEBAUER, SlovnÌk staroËesk˝, I, s. 512, s. v. 2. h˙ba.
5 V¡CLAV FLAJäHANS, Klaret a jeho druûina, II, Praha 1928, s. 283, s. v. h˙ba.

Vzhledem k tomu, ûe verö 424 je na rozdÌl od svÈho bezprost¯ednÌho okolÌ dochov·n
jen v jednom ze t¯Ì rukopis˘ Bohem·¯e, jde moûn· o pozdÏjöÌ p¯Ìdavek k p˘vodnÌmu
textu BartolomÏje z Chlumce.

6 Pro poslednÌ v˝znam srov. JOSEF JUNGMANN, SlovnÌk Ëesko-nÏmeck˝, I, Praha
1835, s. 662, s. v. hauba.

7 KartotÈka SlovnÌku st¯edovÏkÈ latiny v Ëesk˝ch zemÌch obsahuje n·sledujÌcÌ do-
klady: KOSMAS, Chronica Boemorum, (ed.) BERTOLD BRETHOLZ, Berlin 1923, s. 16: de
pena... excutit [sc. Primizl] muscidum panem (odtud doslovnÏ JAN NEPLACH, Chroni-
ca tam Romana quam Boemica, in: Fontes rerum Bohemicarum, III, [ed.] JOSEF
EMLER, Praha 1882, s. 461a, a podobnÏ JEAN MARIGNOLA, Chronica Boemorum, in:
tamtÈû, s. 525a); VIL…M Z HASEMBURKA, Vita venerabilis Arnesti, in: Fontes rerum Bo-
hemicarum, I, (ed.) JOSEF EMLER, Praha 1873, s. 399: posteriora faciei, colli et dorsi...
videbantur mihi sordida, muscida et quasi lacerata; Urkundenbuch der Stadt Saaz bis
zum Jahre 1526, (ed.) LUDWIG SCHLESINGER, Praha 1892, s. 176: Mathias... equum
muscidi coloris Wenceslao Lobkowsky... donavit; rukopis MetropolitnÌ kapituly
v Olomouci 362, fol. 74v: mucor panis, vulgariter plessen, inde dicitur panis musci-
dus; rukopis KNM II F 4, fol. 215v: muscidus dicitur a mucor et pertinet ad panem;
rukopis NK XVII F 31, fol. 65rb, a rukopis ost¯ihomskÈ kapituly II 8, s. 95a: musci-
dus plesniwy. Pro holandskÈ doklady srov. Lexicon Latinitatis Nederlandicae medii
aevi (mystisñmurinus), Leiden 1993, sl. M 465, s. v. mucidus.
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me i sloveso mucidare, ÑuËinit plesniv˝mì, doloûenÈ ve slovnÌku Hu-
gucciona z Pisy.8  Tyto paralely jsou asi nejlepöÌm argumentem pro
Gebauerovu interpretaci Klaretovy dvojice, jelikoû od pojmu Ñplesnivi-
naì je k v˝znamu Ñhoubaì skuteËnÏ jen kr˘Ëek. Jenûe latinsk˝ch ko¯e-
n˘, od nichû lze slovo muscida odvodit, je mnohem vÌce.

Thesaurus linguae Latinae substantivum muscida nezn·, nalezneme
v nÏm vöak adjektivum muscidus jako rukopisnou variantu slova musci-
vus, Ñporostl˝ mechemì, souvisejÌcÌho se slovem muscus, Ñmechì, a do-
loûenÈho pouze v jednom dopise Sidonia Apollinaria.9  Novum Glossa-
rium cituje slovnÌk Hugucciona z Pisy (Ü 1210) pro doklad substantiva
muscida, v tomto p¯ÌpadÏ se vöak pro zmÏnu jedn· o rukopisnou varian-
tu slova muscerda, ÑmyöÌ bobekì, odvozenÈho pochopitelnÏ od mus,
Ñmyöì.10  Vzhledem k existenci slova muscidator, varianty od mussita-
tor, by klaretovsk· muscida mohla mÌt nÏco spoleËnÈho i se slovesem
mussitare, Ñbrumlatì,11  a apriornÏ nelze vylouËit ani jejÌ vztah se sub-
stantivem muscus, Ñpiûmoì. Jenûe vöechny tyto moûnosti majÌ jedno
spoleËnÈ: na rozdÌl od slova mucidus, Ñplesniv˝ì, by osvÏtlenÌ Klareto-
va ekvivalentu huba umoûÚovaly jen s notnou d·vkou fantazie.

8 Srov. Lexicon Latinitatis Nederlandicae medii aevi (mystisñmurinus), sl. M 515,
s. v. muscido. Tato varianta nenÌ zmÌnÏna v apar·tu modernÌ edice: HUGUCCIO Z PISY,
Derivationes, I, (ed.) ENZO CECCHINI ET ALII, Firenze 2004, s. 733, M 33,7: a mucus
mucidus, -a, -um; Iuvenalis Ñvix fractum solide iam mucida frustra farineì; unde
mucido, -as, mucidum facere. Huguccio tu doplnil a mÌsty zp¯esnil informace svÈho
pramene, Osberna z Gloucesteru, ûijÌcÌho ve 2. polovinÏ 12. stoletÌ; srov. OSBERN
Z GLOUCESTERU, Derivationes, I, (ed.) FERRUCCIO BERTINI ET ALII, Spoleto 1996, s. 406,
M xiv,25: a muto muscidus [var. mucidus], -a, -um, id est musitus [var. quasi musi-
dus] et quasi in alium colorem mutatus, unde Iuvenalis Ñsolide iam muscida frusta
farineì. Na citovanÈm mÌstÏ Iuvenala (Saturae, III,265ñ266) jde samoz¯ejmÏ o va-
riantu slova mucidus, Ñplesniv˝ì.

9 Srov. SIDONIUS APOLLINARIS, Epistulae, VIII,16,2: nec iuxta scaturriginem fontis
Aganippici per roscidas ripas et pumices muscivos stilum traxi (odtud Thesaurus lin-
guae Latinae, VIII, Lipsiae 1966, sl. 1698,10).

10 Srov. Novum glossarium mediae latinitatis (MoxñNazaza), Hafniae 1965, sl.
993, s. v. muscida. V edici Huguccionova slovnÌku se tvar muscida opÏt neobjevuje
ani v kritickÈm apar·tu, srov. HUGUCCIO Z PISY, Derivationes, I, s. 815, M 148,15: item
a mus... hec muscerda [var. muserda], stercus muris. Srov. i OSBERN Z GLOUCESTERU,
Derivationes, I, s. 408, M xvii 1ñ4: mus, -ris, inde... hec muscerda [var. musceda,
murceda], -de, id est stercus murium [var. muris], a s. 431, m 95: muscerda [var. mur-
ceda], stercus murium [var. muris].

11 Rukopis KNM II F 4, fol. 215v: muscitator vel -scidator vel mussitator, id est
murmurator vel dubitator.
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To vöak neplatÌ o dalöÌ moûnosti, kter· stavÌ n·ö problÈm do jinÈho
svÏtla. Jde o hvÏzdu oznaËovanou jako omikron Ursae maioris (oUMa),
jeû je jeötÏ dneönÌm astronom˘m zn·ma jako muscida.12  Pro n·s je v˝-
znamnÈ, ûe se tato hvÏzda nach·zÌ p¯Ìmo na Ëenichu, Ëili hubÏ, VelkÈ
MedvÏdice a ûe slovem muscida nebo mucida byla tato hvÏzda oznaËo-
v·na jiû ve st¯edovÏku, poprvÈ snad v latinskÈm p¯ekladu Ptolemaiova
Almagestu, po¯ÌzenÈho z arabötiny kolem roku 1175 ve öpanÏlskÈm To-
ledu Gerhardem z Cremony.13  PodobnÈ slovo mucida, oznaËujÌcÌ vep¯o-
v˝ Ëenich, se objevuje jiû vÌce neû sto let p¯ed Klaretem, v latinsko-nor-
manskÈm glos·¯i z poloviny 13. stoletÌ.14  Tyto skuteËnosti podle mÈho
n·zoru opravÚujÌ k z·vÏru, ûe Klaretovo souslovÌ muscida huba podle
vöeho neoznaËuje houbu, ale hubu.

Jak˝ je vöak p˘vod slova muscida? Lze se setkat s odvozov·nÌm od
vulg·rnÏ latinskÈho slova musus, resp. musum, oznaËujÌcÌho ryp·k, Ëe-
nich Ëi tlamu.15  Nakolik lze soudit z dostupn˝ch datab·zÌ a slovnÌk˘
st¯edolatinsk˝ch text˘,16  je toto slovo v dochovan˝ch latinsk˝ch textech
doloûeno jen dvakr·t: v dopise papeûe Hadriana I. (Ü 795) a ve spise Li-
ber physiognomiae sepsanÈm Michaelem Scotem (Ü asi 1235) pro cÌsa-
¯e Fridricha II.17  Zato se latinskÈ musum Ëi musus doËkalo uplatnÏnÌ

12 Srov. nap¯. JOSIP KLECZEK, Velk· encyklopedie vesmÌru, Praha 2002, s. 300c, s. v.
Muscida.

13 Srov. GERHARD Z CREMONY, Almagest, in: CLAUDIUS PTOLEMƒUS, Der Sternkata-
log des Almagest, die arabisch-latinische Tradition, II, (ed.) PAUL KUNITZSCH, Wies-
baden 1990, s. 38ñ39: illa, que est super extremitatem muscide [var. muside, mussi-
de]. ÿeck˝ origin·l m· “ Øpí •kroy to◊ Ô’gxoyq. Pro upravenou versi Gerhardova
p¯ekladu, jejÌû nÏkterÈ rukopisy jsou bohemik·lnÌ provenience, srov. Catalogus stel-
larum fixarum, in: Sphaera octava ñ M˝ty a vÏda o hvÏzd·ch, IV, (vyd.) ALENA HAD-
RAVOV¡ ñ PETR HADRAVA, Praha 2013, s. 32: illa, quae est in extremitate muside.

14 Srov. The Douce Glossary, in: Teaching and Learning Latin Thirteenth-Centu-
ry England, I, (ed.) TONY HUNT, Cambridge 1991, s. 423, ¯. 263: hec mucida in succi-
duo, groin de pork en suz. Pro dataci tohoto slovnÌku srov. tamtÈû, s. 401.

15 Viz https://en.wikipedia.org/wiki/Muscida (24. 6. 2016).
16 Srov. CHARLES FRESNE, SIEUR DU CANGE, Glossarium mediae et infimae Latinita-

tis, V, Niort 1887, 559c, s. v. musum a musus; JAN FREDERIK NIERMEYER ñ CO VAN DE
KIEFT, Mediae Latinitatis lexicon minus, revised by JAN W. J. BURGERS, Leiden ñ Bos-
ton 20022, s. 928, s. v. musis.

17 Pro Hadrian˘v dopis srov. Epistulae Karolini aevi, III, in: Monumenta Germa-
niae Historica, Epistolae, V, (ed.) KARL HAMPE, Berlin 1899, s. 3: Insuper et oblatran-
tes canis musibus sanctam catholicam et apostolicam Romanam ecclesiam... velleant
expugnari. Hampe navrhuje opravit dochovanÈ musibus na ausibus Ëi morsibus. Spis
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v rom·nsk˝ch jazycÌch, jak dokl·d· francouzskÈ museau Ëi italskÈ mu-
so. Zd· se tedy, ûe pat¯ilo do nespisovnÈ vrstvy jazyka. Jeho p˘vod je
zcela nejasn˝. Je tÈû tÏûko vysvÏtlitelnÈ, kdy by mohlo b˝t rozöÌ¯eno
o p¯Ìponu -ida,18  a tak nelze ani vylouËit, ûe slovo muscida vzniklo sub-
stantivizacÌ slova muscidus, Ñplesniv˝ì, snad p¯es v˝znam Ñvlhk˝ì.19

Odkud se Klaret mohl o tomto latinskÈm slovÏ dozvÏdÏt? S·m se
v p¯ÌsluönÈ kapitole Glos·¯e odvol·v· na slovnÌk VilÈma BretaÚskÈho
a b·seÚ Jana z Garlandie zvanou Cornutus.20  Jenûe, jak zn·mo, Klaret
se odvol·val na autority, kterÈ ve skuteËnosti nepouûÌval, ale cÌtil pot¯e-
bu se jimi zaötÌtit.21  Nep¯ekvapuje tedy, ûe slovo muscida se v û·dnÈm
z tÏchto spis˘ nenach·zÌ.22  StejnÏ tak se z¯ejmÏ nedostalo ani do vel-
k˝ch slovnÌk˘ a encyklopediÌ 13. stoletÌ.23  Edito¯i p¯ekladu Almagestu

Michaela Scota v nestr·nkovanÈ inkun·buli vydanÈ v Ben·tk·ch roku 1483 v ka-
pitole 20 uv·dÌ: omnium animalium quaedam habent labia ex quibus dicitur os; qua-
edam non labia, sed aliud loco eius, et tunc dicitur musum vel grugnum vel rostrum
vel fistula.

18 Neölo by o jev zcela v˝jimeËn˝; tÌmto zp˘sobem nejspÌöe vznikla nap¯. slova
casida, dentida, epicurida, lacida nebo lirida doloûen· ve SlovnÌku st¯edovÏkÈ latiny
v Ëesk˝ch zemÌch. Tato p¯Ìpona -ida je zjevnÏ odliön· od konatelskÈ p¯Ìpony -ita/-eta/
-ota, vych·zejÌcÌ z ¯eckÈho -thq (srov. PETER STOTZ, Handbuch zur lateinischen
Sprache des Mittelalters, II: Bedeutungswandel und Wortbildung, M¸nchen 2000,
s. 279), a jejÌ produktivitÏ a p˘vodu dosud nebyla, pokud je mi zn·mo, vÏnov·na po-
zornost.

19 Tak z¯ejmÏ Dictionary of Medieval Latin from British Sources, VI, (ed.) DAVID
R. HOWLETT, Oxford 2001, s. 1849c, s. v. mucidus, odkazujÌcÌ na v˝öe citovan˝ latin-
sko-normansk˝ glos·¯.

20 KLARET, Glossarius, s. 55, v. 496: quod Brito, Cornutus dat, sis, Nicolae, secu-
tus!

21 Srov. zvl. ANEûKA VIDMANOV¡, Mistr Klaret a jeho spisy, in: Listy filologickÈ
103, 1980, s. 213ñ223, zde s. 221.

22 VilÈm˘v slovnÌk je ¯azen˝ abecednÏ a na p¯Ìsluön˝ch mÌstech se slovo mu(s)ci-
da nenach·zÌ, srov. VIL…M BRETA“SK›, Summa sive expositiones vocabulorum Biblie,
I, (ed.) LLOYD W. DALY ñ BERNADINE A. DALY, Padua 1975, s. 447 a 454. R˘znÈ lexi-
kografickÈ spisy Jana z Garlandie vydal TONY HUNT, Teaching and Learning Latin in
Thirteenth-Century England, I, s. 191ñ231, 395ñ399 (a b·seÚ Distigium neboli Cor-
nutus antiquus na s. 323ñ348); jedin˝ odkaz na slovo muscida Ëi mucida v jeho inde-
xu (tamtÈû, III, s. 106ñ107) se t˝k· v˝öe citovanÈho latinsko-normanskÈho glos·¯e.

23 UstrojenÌ ûivoËiön˝ch tÏl obecnÏ je vÏnov·na nap¯. jedenadvac·t· kniha ency-
klopedie Vincenta z Beauvais, kde se vöak slovo mu(s)cida nejspÌöe nevyskytuje.
NejblÌûe se asi dost·v· VINCENT Z BEAUVAIS, Speculum naturale, (ed.) BALTAZAR BEL-
LER, Louvain 1624, sl. 1566, XXI,11: Facies quidem homini tantum, caeteris os aut
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od Gerharda z Cremony ani latinsko-normanskÈho glos·¯e se p˘vodu
slova muscida Ëi mucida nevÏnujÌ.24  Jelikoû postr·d·me kritickou edici
spisu Michaela Scota o fyziognomii, nem˘ûeme vylouËit, ûe Klaret
vych·zel z r˘znoËtenÌ v tomto vlivnÈm dÌle.25  P¯i souËasnÈm stavu po-
zn·nÌ je tedy moûnÈ nanejv˝ö spekulovat o seznamu neobvykl˝ch slov,
kter˝ p¯Ìmo Ëi nep¯Ìmo ovlivnil vedle Klareta i Gerharda z Cremony ve
12. stoletÌ, autora latinsko-normanskÈho glos·¯e z poloviny 13. stoletÌ
a snad i Michaela Scota. Na z·kladÏ tÏchto indiciÌ by bylo moûno hledat
p˘vod tohoto hypotetickÈho pra-glos·¯e v p¯ekladatelskÈ ökole v To-
ledu26  a d·le by bylo moûno h·dat, ûe v p¯ÌpadÏ slova muscida mohl b˝t
ovlivnÏn tamnÌm rom·nsk˝m dialektem.

NalezenÌ tohoto textu je vöak v nedohlednu, mimo jinÈ i proto, ûe na
rozdÌl od ËeskÈho slovnÌku st¯edovÏkÈ latiny excerpuje Glossarium me-
dii aevi Castellae et Legionis imperfectum tÈmÏ¯ v˝luËnÏ listiny a dÏje-
pisnÈ prameny. ZatÌm tedy nezb˝v· neû doufat, ûe zp¯ÌstupÚov·nÌ dal-
öÌch a dalöÌch st¯edovÏk˝ch text˘ v digit·lnÌ podobÏ Ëasem umoûnÌ lepöÌ
za¯azenÌ Klaretov˝ch dÏl do celoevropskÈho kontextu tvorby st¯edola-
tinsk˝ch glos·¯˘ a zbavÌ n·s nutnosti spokojit se s neovÏ¯en˝mi speku-
lacemi.

rostra. V sedmn·ctÈ kapitole tÈûe knihy nadepsanÈ De ore et labiis, sl. 1570ñ1571,
nenÌ nic, co by slovo mus(c)ida p¯ipomÌnalo.

24 Srov. TONY HUNT, The Anglo-Norman Vocabularies in MS Oxford, Bodleian Li-
brary, Douce 88, in: Medium Aevum 49, 1980, s. 5ñ25, zde s. 22.

25 GLENN MICHAEL EDWARDS, The Liber Introductorius of Michael Scot, Los Ange-
les 1978, s. xxxviii, uv·dÌ, ûe Liber physiognomiae byl jen p¯ed rokem 1500 vyd·n
dvacetkr·t.

26 K toledskÈ ökole ve 12. stol. srov. nap¯. CHARLES BURNETT, The Coherence of the
Arabic-Latin Translation Program in Toledo in the Twelfth Century, in: Science in
Context 14, 2001, s. 249ñ288 (se stejnou paginacÌ vyd·no in: CHARLES BURNETT, Ara-
bic into Latin in the Middle Ages: The Translators and Their Intellectual and Social
Context, Farnham 2009).
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Summary

FROM THE DICTIONARY OF MEDIEVAL LATIN
IN CZECH LANDS :  MUSCIDA HUBA

The article deals with the pair muscida huba, found in several 14th- and
15th-century Latin-Czech glossaries. Its interpretation is not immediate-
ly clear, because there were two homonymous words h˙ba in the Old
Czech, the one meaning ìmuzzleî, the other ìfungusî. Jan Gebauer, the
author of the authoritative Old Czech dictionary, ascribed to the word
huba paired with muscida the meaning ìfungusî. On the basis of paral-
lels from the translation of Ptolemyís Almagest written by Gerhard of
Cremona in the 12th century and a Latin-Norman glossary from the 13th
century, the author argues that the word actually meant ìmuzzleî. He
also discusses the etymology of the Latin word and the route by which it
found its way in Latin-Czech glossaries.

Keywords: medieval Latin; medieval lexicography; Latin glossaries;
Bartholomaeus de Solencia dictus Claretus
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